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VERBALIZATION OF “METALLIZED” COLOUR NAMES
IN THE WORLDVIEW OF ENGLISH FAIRY-TALES
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Abstract. The article singles out the semantic and linguo-cultural specificities
of the use of “metallized” colour names in English fairy-tales. The nomination of
the colour “metallized” continuum of the English fairy-tale discourse is carried out
through the verbalization of the colour of precious metals (gold, silver), non-ferrous
metals (iron) and alloys (bronze). “Metallized” colour names reveal a limited position
— 12 units. Lexical units golden, silvery, bronzed are the most general designations of
the metallic colours within the ancient English worldview. The color of gold — golden
— dominates as hierarchically the most significant one. English fairy-tales represent
a wide use of “metallized” colour names within the NATURE, HUMAN BEING and
SUPERNATURAL domains. “Metallized” colour names join such thematic groups,
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as FAUNA, FLORA, NATURAL PHENOMENON (within the NATURE domain),
APPEARANCE, ACTIVITY, ARTEFACTS (within the HUMAN BEING domain)
and APPEARANCE (within the SUPERNATURAL domain).

“Metallized” colour names are indirectly related to colour explication. The lexical
units conveying “metallized” colour designations are characterized by part-of-
speech heterogeneity, simple / complex structure of constituents, the presence of
an identifier of a qualitative feature and shading semantics, axiological marking,
the unproductiveness of the formation of diminutives, the presence / absence of a
non-colour component, the presence / absence of signs of radiance and shine.

Key words: verbalization, “metallized” colour names, thematic domains, thematic
groups, golden, worldview of fairy-tales, the English language.
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BBenenune

[BeT sBJsieTcs OAHON M3 BaKHEHIITUX COCTABJSIONINX KU3HU Yes0Be-
Ka, BJIMSIS HA €T0 BOCHPUATHE IEHCTBUTENbHOCTH, IPYTUX JIIO/ICH, BbI3bIBAs
oTIpefiesIEHHbIE MOIUH, aCCOIMAIMU U (POPMUPYST HAIMOHATBHO-KYJIBTYP-
HYTO cHelu(UKy pedeBoro MoBe/IeHUS.

JIMHTBUCTHKA I[BETA, UMEIOTIast COOCTBEHHYIO TEOPETUYECKYIO U METO-
JIOJIOTHYECKY10 6a3y, 3AHUMAsICh AaHAIU30M TIPOOJIEMBI U3YUEHUST IIBETO0003-
HaueHWH, HAKOINJIa OTIPe/IeJIEHHBIN OIBIT B UI3YYeHUW CUMBOJIUKU U CEMaH-
TUKU 1[BETA U €ro OTTEHKOB. B (okyce BHMMaHUS MccyienoBaTesiell Haxoau-
JIUCh ATUMOJIOTHSI M UCTOPUS 1[BETOBOM Jiekcuku [ baxtuna, 1975; Bacue-
Bu4, 2007; Hopmanckas, 2005; Berlin, Kay, 1969], ux cemanTuueckasi CTpyx-
typa [Anpecsn, 2018; Jloch, 2012; Ilapamonosa, 2015; Canura, Penuna,
JKyxosa, 2016]. IlBeToo603HAYECHUST PACCMOTPEHBI B PYCJIe KOTHUTHBUCTHKY
[ Bexxourkast, 1997; Cunoposa, Oenyiosa, 2019] u ncuxonunrsuctuku | Ba-
cunepny, 1987; @pymkuna 1984]. B nauame XXI B. Hab/m01aeTcst BCILIECK
MHTEpeca K UCCIAeIOBAHUSIM B COMOCTABUTEIBHOM aCIeKTe Ul BBISBICHUS
JIMHTBOKYJIBTYpHBIX ocobernocteil [Kysbnuna, 2001; Kyprysenkosa, 2014;
Myparosa, 2021; Jlesurkuii, Huxymabimuna, 2020]. Oqnako npu Bcem pasHo-
o6paszuu paboT nmpobieMa OTPaKEHUsT U BOCTIPHUSITHS IIBETA B SI3bIKE U PEUH
BBI3BIBAET €Ille MHOTO JIMCKYCCUOHHBIX BOIIPOCOB, OCTABJISAS MTPOCTPAHCTBO
T TAJIBHEHTITNX Pa3paboToK.

AKTyaJIbHOCTh TIPOBEJICHHOTO WCCJIEA0BAHUS OOYCIOBIEHAa HEIOCTa-
TOYHON HU3YYEHHOCTBIO «METAJIM3MUPOBAHHBIX> IIBETOOO03HAYEHUIT KaK OJI-
HOTO U3 HEOOXOIMUMBIX JIEMEHTOB TIPH KOHCTPYUPOBAHKH I[BETOBOI KapTu-
HBI CKa30YHOTO BU3YaJbHOTO ITPOCTPAHCTBA.

OO6GBEKTOM HCCJIEOBAHUS SIBJISIIOTCS OCOOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBA-
HUS T[BeTa KaK perpe3eHTalliid YyBCTBEHHOTO OTIhITA YeJOBEKa U COIMyMa
B sI3bIKE, MTPEIMETOM — CEMaHTUYeCKNe XapaKTePUCTUKU U JTUHTBOKYJIBTYP-
HbIE 0COOEHHOCTH «METaLTM3UPOBAHHBIX> 1[BETOOOO3HAUCHHIA.

[Lesib pabOTHI 3AKITIOYAETCS B M3YYEHUN CEMAHTUYECKON U IMHTBOKYJIb-
TYPHOI (MUK «METAJIM3UPOBAHHBIX> [[BETOOOO3HAYCHUI B aHTJIHIA-
CKMX HAapOJHBIX CKa3kaX. /locTmkeHue MOCTaBJIEHHON Ieu MpeaoaraeT
peasMsanuio cAeAyonux 3aaayd: 1) mpoaHaan3upoBaTh U CUCTEMATU3UPO-
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BaTh JIEKCUKY C CEMAaHTUKON MeTaJJIOB; 2) KiIaccu(pUIMpPoOBaTh CEMaHTHYe-
CKO€e HallOJTHEHME «MeTa/IJIN3UPOBaHHbBIX» 1[BETO0O03HAUYEHN; 3) BBISIBUTH
JIMHTBOKYJIETYPHbBIE OCOOEHHOCTH <«METAJIJIM3NPOBAHHBIX> 1IBETOOOO3HAYE-
HUIi B AaHTJIUHICKOM COIIMYME B JIPEBHOCTH.

Marepuasiiom uccnenoBanugd mnocay:xkuian 200 aHTIAUNCKIX HAPOJIHBIX
CKa30K, peain3yeMble B TPEX KAHPOBBIX MOAMMUKAIIUIX: CKa3KN O JKUBOT-
HBIX, BOJIIIeOHbIE M OBITOBBIE CKas3ki. HapojHble CKa3Ku — CPEICTBO BbIpa-
JKeHWS JKU3HU JII0Jel, BiuTaBiiee B cebs aTHOrpadguueckre 0COGEHHOCTH,
UCTOPHIO, 0ObIYaN 1 0OPsI/Ibl, 00pa3 KU3HU HAPO/A.

B COOTBETCTBUU ¢ I11€JIbI0, 3a/ia4aMy U 0OBEKTOM UCCIEL0BAHNA UCIIOJb-
3YIOTCsI OOIIIeHAYYHbIE U COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUE MEMOObL i NPUEMbL:
HabJII0IeHe, OIMCcaHKe, MOJEJINPOBaHKe, KOMIIOHEHTHBIN aHa/lnu3, CJI0BO-
00pa3oBaTeIbHbIN aHAJIN3, JMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUI aHA/IN3, aHA/IN3
CJIOBAPHBIX Je(UHUIIMI, KOTOPBIE ITO3BOJISTIOT CUCTEMHO OIIMCATh ITpejiara-
eMbIil MaTepraJ ¥ BHOCST BKJaj B Pa3pabOTKy METOIMKU PEKOHCTPYKITHH
I[BETOBOIO (hparMeHTa CKa304YHON KapTUHBI MUPA.

BBujy oTcyTCTBHS €IMHCTBA B TEPMUHOJIOTHYECKOM 0003HAYEHUH I[BE-
TOBO¥1 JIEKCVIKU B JINHTBUCTHKE, B Pa0OTE UCTIOIb3YeM TEPMIHBI #8emo0603-
HAYeHUsl, UBETMOHOMUHAUUL U UBEMOHAUMEHOBAHUS KAaK CHHOHUMBI BO M30e-
JKaHUe CTHINCTUYECKOTO eIMHO00Opasys.

HccrenoBaHue u ero pe3yJbTaThl

B nipe/craBiieHHoi paboTe ncce0Banme IBETOOO03HAYEHIIT OCYTIECT-
BJISIETCS Y€PE3 OTCBIIKY K TIPUPOIHBIM 00bEKTaM — MeTa/LIaM. « MeTasinsu-
pOBaHHbBIE> I[BETOOOO3HAYEHUST OTPAKAIOT €CTECTBEHHBIN I[BET, ACCOIUHPY-
SICh ¢ BU3YAJIbHBIM BOCIIPUSITHEM IIPUPOTHBIX 00HEKTOB, KOTOPbIE ITPEICTaB-
JISTIOT cOO0M cBO€0Opa3HbIe «TOUYKH OTCYETa» JUIs CEMAaHTHKHU IIBETOOO03HAYE-
HIVIST 1 MEHSTIOT CBOU I[BETOBbIE TTAPAMETPbI JIUIIIb B OTPAHUYEHHBIX TIPe/IeIax
[ Paxusmna, 2007, c. 29-39]. Hanpumep, skejie30 umeer cepebprcTo-cephblit
I[BET, HO TP CUJIBHOM HArPEBaHUH — KOBKE — MOKET PACKAJUTHCSI JOKPACHA.

HoMuHaIMsT 1BETOBOTO «METAJIM3MPOBAHHOTO» KOHTHHYYMA aHTJIHIi-
CKOTO CKa30YHOTO JINCKYPCa OCYIIECTBISIETCS MOCPEACTBOM BepOaIM3aIini
I[BETA JIPATOIIEHHBIX METAJLIOB (30J10Ta, cepedpa), IIBETHBIX METAIIIIOB (KeJie-
3a) u craBoB (6ponsbl). KosmuecTBeHHast HOMEHKIATypa BepOaIbHON 9KC-
IUIHKAINN «META/UIN3UPOBAHHBIX> [[BETOHAUMEHOBAHWIT B SI3bIKE aHTJIHIA-
CKHMX CKa30K He SIBJISIETCSI PENpe3eHTaTUBHON, HacuMThiBast 12 HOMUHAIHIL:
gold ‘3071010, 3010701, golden ‘301010IT’, g0lden-coloured ‘3010TOBOMOCHII, Ted
gold ‘3ono7oii ¢ kpacubiM orteHkoM’, Goldilocks ‘3natoBacka’, silver ‘cepebpo,
cepebpucThIil, silvered ‘cepebpuctbiit’ silvery ‘cepebpuctsiit’, silvery grey ‘ce-
pebpucTo-cepsiil’, bronzed ‘GpoH30BBII’, red-hot iron ‘packajieHHOE JTOKPacHa
xenes0’, all brown with rust ‘TOJTHOCTHIO KOPUIHEBDINA OT PKABYNHBI .

Jlyist OTIpejiesIeHIsT 1[BETa, ¢ KOTOPBIM aCCOIUUPYIOTCS MepedrcIeHHbIe
BBIIIIE TIPUPO/IHBIE METAJIIBI ¥ CILTABbI, 0GPATUMCS K JIEKCUKOTpahuaecKum
ucrtoudukaMm — CD, DC, OLD.

Gold — a chemical element that is a valuable, shiny, yellow metal used
to make coins and jewellery [DC] ‘3010T0 — XUMHYECKWiT DJIEMEHT, TIPe/-
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CTaBJISTIONINN OO0 MEHHBIN OJIECTSINN JKEATHII METaJLI, UCITOIb3yeMBbIil
U1 MI3TOTOBJIEHUST MOHET M FOBEJTMPHBIX U3JIEJTUIT .

Silver — a shiny, grey-white precious metal used for making coins,
jewellery, beautiful objects, etc. [OLD] ‘cepebpo — Giectsimmii cepo-6ebiit
JIPATOIEHHBII MEeTaJLJI, UCTIOJIb3YEeMbIil JUlsi U3TOTOBJIEHUsI MOHET, FOBEJIIP-
HBIX W31/, KPACUBBIX TIPEIMETOB U T.II. .

Bronze — 1) a brown metal made of copper and tin; 2) a dark orange-
brown colour, like the metal bronze [CD] ‘6pon3sa, 6ponsossiii’ — 1) ‘Kopuy-
HEBBIM METaJJI U3 Meld U 0JioBa’; 2) ‘TeMHO-OPaHKEBO-KOPUYHEBBIN IIBET,
Kak MeTaJuinyeckast GpoHsa’.

B ckaskax 3aUKCHPOBAHbBI CIyYad N3MEHEHUs I[BETa METALTMYECKIX
PeZIMETOB TIPU HarpeBaHuu (red-hot iron ‘packajeHHOE TOKpPacHa JKejie30’)
WJTH XUMIYECKON PeaKIny OKUCJIEHNS, KOT/Ia, MEHsIsT CBOIT TlepBOHAYAJTbHBII
1BeT (cephiil), JKeJIe30 BCTYIAET B PEAKIINIO ¢ BOIOW MJIN BJIAKHBIM BO3/IY-
XOM, 4TO TIPUBOJIUT K MOSIBJIEHUIO P/KABUYNHBI, KOTOPAsi IMEET KOPUUHEBBIIT
user (all brown with rust ‘MOJHOCTHIO KOPUYHEBBIN OT PIKABYMHBI').

JlekceMbl ¢ ceMaHTHKOM 30J10Ta, cepebpa u OPOH3bI, BBITIOJIHSIST BTOPUY-
Hble ceMaHTH4YeCcKre (QYHKIMK, TPUOOPETAIOT MEPEHOCHOE 3HAUYEHHe U CTa-
HOBSITCS 11BeToOOO3HavaoImumu: golden head ‘3onotoBosiocwiit’, his face
was bronzed by long exposure to an Eastern sun ‘ero juio 01710 GPOH30BBIM
OT JIJTUTEJIbHOTO TIPpeObIBaHUS HAa BOCTOYHOM COJIHIIE', the evening star was
beaming with silvery light ‘BeyepHsist 3Be3/1a cusijia cepeOPUCTHIM CBETOM .

«MeTta/uM3upoBaHHbIe» IIBETOHAUMEHOBaHUS D EPEHITUPYIOTCS
B 3aBUCHMOCTH OT:

- YACTEPEYHOI MPUHAJIEKHOCTH: UM cyiiecTBuTebHoe — Goldilocks
‘3maroBacka’, UM TpuaaratesbHoe silver ‘cepeOpsHBIT’ W TpUYacTHE —
bronzed ‘6poH30BbIIT;

- crenienn gepuBaiun: silver ‘cepebpstabiil’ - silvered ‘ocepeGpsaHbIiL;

- IPOCTOTBI / CJOKHOCTU CTpoeHust: golden ‘30m0TOi’ — TpocTasi, of-
HOKOMIIOHEHTHast JiekceMa, golden-coloured ‘3010TOBOJIOCHIIT — CIIOKHAS,
JIBYXKOMIIOHEHTHAST JIEKCEMA,;

- HAJIMYUST / OTCYTCTBUST HEIIBETOBOTO KOMIIOHEHTa: golden ‘3o/0T0i” —
Goldilocks ‘3naroBnacka’;

- OTTEHOYHOI ceMaHTUKN: silvery grey hair ‘cepeOpUCTO-ce/ibie BOJIOCH,
red-hot iron ‘packajieHHOe JI0KpacHa xeJe30’, a red gold watch-chain ‘niemnoy-
Ka JJIs YaCOB U3 KPACHOTO 30J10Ta’. VI3BECTHO, 4TO IBET 30JI0TOTO YKPAIIIEHHUST
3aBHCHUT OT 00aBOK. Ec/in K OCHOBE B BHJIE€ YUCTOTO 30J10Ta 00aBUTH M€/Ib,
TO TOTOBOE yKpalieHue OyeT UMeTh KPaCHOBAThIiT OTTeHOK. [Ipu3Hak ‘Tem-
HOTa/CBeTJIOTa’ ¢ KOMIIOHeHTaMu dark ‘TemHo-" u light ‘cBeT0-’ He SIBJISIETCS
XapaKTePHBIM Il TPYIIIIBI «METAJLTM3UPOBAHHBIX> IIBETO0OO03HAYEHNIA;

- OJTHOIIBETHOCTH / MHOTOI[BETHOCTH: Silvery ‘cepeOpUCTBIi’ — OIHOIIBET-
Hasl, silvery grey ‘cepebpucTO-ce1oil’ — IBYXI[BETHAS,

- HAIMYMs / OTCYTCTBUsI TIPU3HAKOB cusinust u Osecka: What'’s yellow
and shining but isn’t gold? ‘JKenroe u Giectsiiee, HO He 30s10T0?" / his face
was bronzed by long exposure to an Eastern sun ‘ero jiuio 661710 GPOH30BBIM
OT JUTUTEJILHOTO TIPeObIBAHNST Ha BOCTOYHOM COJIHIIE';
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- TIOJIOXKUTETBHOM / OTpUIIATEIbHON OlleHKuU: shiny bright hair like gold
‘GurecTsIIIIE CBETJIBIE BOJIOCHI CIOBHO 30J10TO, silvery peals of laughter ‘cepe-
6pucTbie packarbl cMexa’ / he had silver skin |...] it was of elfish origin ‘y Hero
Oblta cepebprictas Koxka [...] oH ObLT asbdom’). B mpoaHaIM3MpPOBAHHBIX
CKa3Kax OTHOIIEHUE K IAHHOMY BOJIIIEOHOMY HAPOJLY TIPEUMYIIECTBEHHO OT-
PUIIATETHHOE, TOCKOJIBKY 3JIb(MbI MOTJIH YKPACTH Y€JI0BEKA, BBI3BATH O0JIE3HD
WJIA HABJIEYb CMEPTb.

JlekceMbl ¢ CEMaHTHKO#T 30J10Ta YIOTPEOIISIFOTCST B OMMCAHUSAX CBETJIBIX
BoJioC: her hair was bright and shining like gold ‘ee BosoChI OBLIN CBETJIBIME
u GJiecTes TIo100HO 307101y, her hair was like golden silk ‘ee Bomocwt ObLM 30-
JIOTUCTBIMU Kak I11esik’. [IprMedartesibHo, 9To IpUBeIeHHbIE TPUMEPDI 3a/1eii-
CTBOBAHBI ITPU ONMUCAHUN BHENTHOCTH KPACUBBIX JIEBYIIIEK (HATpuMep, a fairer
woman than he had seen ever before 311. ‘camast KpacuBasi JKEHIINHA, KAKyIO OH
KOT/[a-Tu00 BUIEN ), TIO3BOJISISI C/IEJIATH BBIBOJL O TIOJIOKUTETHHON KOHHOTAITUH
30JI0TOTO OTTEHKA ITPU XapPAKTEPUCTUKE BHEITHOCTH CKa30YHBIX MEPCOHANKEIT;

- BO3pacTHON auddepeHInamm: crapiiee oKoieHne — silvery grey
hair ‘cepebpucTo-ce/ibie BOJIOCH!, Mosiofoe nokosenue — Goldilocks. She had
golden hair ‘3natoBnacka; y Hee OBLIN 30JI0THCTBIE BOJOCH .

B aHT/IMIICKOM CKa309HOM JMCKYpCe IIBETOOO03HAYEHUS ¢ CEMAHTUKOM
METAJLJIOB U CIJIABOB MCIIOJIB3YIOTCST Juist BepOasi3anuu Tpex 0s1o0kos: [TPU-
POJIA, HEJIOBEK u CBEPXBbECTECTBEHHOE.

Baok ITPUPO/IA pernipeseHTUPOBAH B AHTJINHCKOM CKa309HOM JIUCKYP-
ce JIEKCHYECKUMU eMHUIIAMU, HOMUHUPYIOUTUMU: 1) TIPUPO/IHbIE SIBJICHUST:
a) TIPOMCXO/IAIINE B BO3AYINHON obostouke 3emin (silver circles in the sky
‘cepebpucThie Kpyru B Hebe'), 6) Koebanust BOAHOI moBepxHocTH (silvered
waves ‘ocepebpeHHbIE BOJHBI'), B) OKUCJIeHHe MeTa/LIoB (to be all brown
with rust ‘6bITH TIOJTHOCTBIO KOPUIHEBBIM OT pikaBunHbI'), 2) dhayny (a golden
plover ‘3omorucras pskanka’) u 3) daopy (a golden sea ‘3om0tast HUBA').

B ckazounom auckypee anrimdad 610k YEJIOBEK mpencrasien Homu-
HAIIUSIMK TPeX TPy — 1) BHENTHOCTB: a) BoJIoCk (golden ringlets ‘3010TbIe J10-
konb!'); 6) yuto (his face was bronzed by long exposure to an Eastern sun ‘ero
JHI0 OBLIO OPOH30BBIM OT [JIUTEIBHOTO TTPEOBIBAHMST HA BOCTOYHOM COJTHIIE');
2) pestrenbHOCTD (to turn into red-hot iron ‘TIpeBPaTUTHCS B PaCKaJIEHHOE JKeJie-
30") u 3) apredakrsi (clothes of a silvery gauze ‘onesxna u3 cepedbpucToil Map’).

Biok CBEPXBECTECTBEHHOE mozenupyercst iBeTooO03HaYEHH-
SIMU, BepOATU3UPYIONMMU BHEITHOCTb CBEPXBECTECTBEHHOTO CYIIECTBA: he
had silver skin [...] it was of elfish origin ‘y Hero 6bL1a cepebpucTast Koxa |... |
oH ObLT astbhoM’, silvery grey hair ‘cepebpucTo-ceibie BOJIOCH! .

IMIMPUYECKUI MaTeprasl [OKa3bIBaeT JTOMUHUPOBAHHUE JIEKCEM C Ce-
MaHTHKOH 30JI0Ta B BU3yaJN3allid I[BETOBOTO <«METAJLIM3UPOBAHHOTO>
(dbparMenTa CKa30YHO KapTHHBI MUPA Y aHTJINYaH.

JlekceMbl ¢ CeMaHTHKON 30JI10Ta MIMPOKO UCTIOJB3YIOTCS € JIEKCUIECKHU-
MU euHUIEaMu bright ‘sprwit’, shiny ‘Gnectsiiuii, cBetsiuiicss’ u sunbeams
‘costHevHble Jydu’, KOHIIEHTPUPYsI BHUMaHUe Ha CUSIHUU W OJecke: shiny
bright hair like gold ‘6iectsinime cBeTJIbIe BOJIOCH CJIOBHO 30J10T0’, her golden-
coloured hair falling over her shoulders and floating on the water shone like
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sunbeams on the sea ‘ee 30JIOTHCTBIE BOJIOCHI, TIAIAIONIIE HA TIJIEYH | T17IaBAI0-
IMe Ha BOJIE, CUSI/IN MO0OHO COTHEYHBIM JIydaM Ha MOPE’ | T.JI.

JlekceMbl ¢ ceMaHTHKOI cepedpa TakKe aKIEeHTHPYIOT BHIMAHWE Ha Ta-
KUX [TPU3HAKaX, Kak CustHue u 6J1eck, Ho uMIniuTHo: floating idly on silvered
waves ‘TIaBalonii 6€33a00THO 1O cepeOPUCThIM BOJIHAM', into the water
along the silver path ‘B Bojie BI0JIb cepeOPUCTOiT TOPOKKN . B TaHHOM KOH-
TEKCTe Ha TIEPBbIil IJIAH BHIXOANT 3HAYeHue ‘OIeCTsIIIiT; TaKOil, 4TO OTpaKa-
et cBer’. CepeOpUCTHIMU BOCTIPHHUMAIOTCS HE TOJIBKO BOJIHBI, HO M CYIIECTBA
(nampumep, selkies), HaceJstoNME TTOBOHBIN MUP U uMeoIue silvery skin
‘cepebprcTast KOKa, Yelnyst’, KoTopast OTpaskaeT CBeT, co3ziaBasi addexT cepe-
6pucToro 6Gyiecka, MepIaHusl.

[[Beroobosnauenme gold ‘3010TOiT’ pacpoCTpaHEHO B OMMCAHUSX COJIH-
11a, TPUOJIMKASICH B ATOM KOHTEKCTe K KostopeMe yellow “KenToiil’, 4To CBsI3aHO
C aCCONMATHBHBIMU OCOOEHHOCTSIMU BOCHIPUSITHS IAHHOTO 1IBETA KaK TETLIOTO,
yroio0JIeHueM €ro Mo TaKUM MpU3HaKaM, Kak cusiaue u oseck: What's yellow
and shining but isn’t gold? ‘YKesroe u GJiecTsiiiee, HO He 30710T0?” — Sun ‘costHIE’.

[[BeroobosHauenme golden ‘3070TOI’ BBICTYIAET TTOITHYECKUM CHHOHU-
MOM JieKceMbl yellow “KenThiil’ Takske TP OIMMCAHUN 3J71aKOBBIX PACTEHUIL: a
golden sea ‘30n0tast HuBa', golden load ‘3on0Tast HuBa'. [1pu BepOaIbHOM 9K CILTH-
Kalll1 BOJIOC IIBETOHOMUHAINY gold ‘30710T0i1’ 1 golden ‘30510T0i’ ceMaHTIHYeCKH
6JIM3KH K IIBETOHAMMEHOBAHUIO Yellow SKeNThIi, OTHAKO MMEIOT Pa3HYIO ATUMO-
JIOTHIO ¥ B HEKOTOPBIX CJYYASIX OTJINYAIOTCS CEMAHTHIECKUMU KOHHOTAIHSIMUL.

3akiaouenne

[IBeT0OOO3HAUEHNUST HOCST AHTPOTIOIEHTPUYHBII XapaKTep, TOCKOIbKY
IKCIUIUIIUPYIOT KYJIBTYPHO MapKUPOBAHHYIO I[EHHOCTDb OIPE/eJeHHOIO 3T-
HOCa Yepe3 yesioBeKa HabJII0/IAIoIIEro, YeJ0BeKa BOCIIPHHUMAIOIIETO U Je-
JIOBEKA CO3UAIONIEro, 0ToOpakast myT (hOPMUPOBAHMUSI, OCBOEHHUSI, 3aKpe-
IJIEHNsT B KYJIBTYPHO# MaMsITH Hapo/a o0Iell 1 HAIIMOHATIBHO OKPAIIEHHOT
nH(bOpPMaIUH.

B mpencraBiieHHO cTaThbe OCYIIECTBJIEH aHAIN3 <«MeTaJJIM3UpPOBaH-
HBIX»> I[BETOOOO3HAYEHUN KaK ¢ TOYKU 3PEHUS CIENnMUKI UX CeMaHTHde-
CKMX CBOWCTB, TaK M B JIMHI'BOKYJIGTYPHOM acIleKTe.

«MeTanM3upoBaHHbIe» 1BETOOOO3HAYEHHST UMEIOT OTIOCPEIOBAHHOE
OTHOIIIEHHE K IKCIIMKAIMU IBeTa. Jlekcuueckue eIMHUIIbI, Meperalonime
«MeTaJJTM3UPOBAHHbIE» BETOOOO3HAYEHSI, XapaKTEPU3YIOTCS dacTeped-
HOH HEOJHOPOHOCTbHIO, ITPOCTOTOHN / CJIOXKHOCTBIO CTPOEHUST KOHCTUTYEH-
TOB, HAIMYMEM MJIeHTU(UKATOPa KaueCTBEHHOTO TPU3HAKa U OTTEHOYHOI
CEMAaHTHUKOM, HEMIPOJYKTUBHOCTBHIO 0OPAa30BAHUST IEMUHYTHBOB, HATTUYNUEM /
OTCYTCTBHEM HEIIBETOBOI'O KOMIIOHEHTA, HaJW4heM / OTCYyTCTBUEM IIpU3Ha-
KOB CHsTHUSI 1 6JIeCKa, aKCHOJIOTHYECKOI MapKUPOBAHHOCTBIO.

JlekceMbl ¢ CeMaHTHKO JParorieHHbIX METAJLIOB — 30JI0Ta U cepebpa —
KOHI[EHTPUPYIOT BHUMaHUe Ha TPU3HAKAX CUSHUS U OJIECKa; I[BET 30J10Ta JI0-
MHUHHUPYET KaK HepapXudecku Hanbosiee 3HaYUMBIT.

MHOTroacIeKTHbI XapakTep I[BeTO0O03HaueHMiT TpebyeT AanbHeiei
JETAN3AINN B TTOCIEAYIONNX HayYHbIX padpaboTkax. B XymoskecTBeHHOM
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IIpon3BEAEHNN JI0O0TOo TIcaTesist HBCTOO603Ha‘-IeHI/IH CJIysKaT OJ/IHUM U3 3JIE-
MEHTOB €ro CTUJIA U MUPOBOCIIPpUATHA. Hepcnetcmusoﬁ 6y,l[y1L[I/IX HnCCJIe/10-
BaHUI SIBJISIETCS HN3y4Y€HUE€ BHYTPEHHETO MUPaA nmcarejeil CKBO3b [IpnusmMy
HB6T00603Ha‘{eHI/II>’I, BBIITOJTHAOINX B XY/IOKECTBEHHOM TEKCTE HOMUHATUB-
HO-WJITIOCTPATUBHY1O, 9CTETUYECKYIO U CUMBOJIMYECKYIO (byHKL[I/II/I
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